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Dear friends

Turnover last quarter was up by 12% over the previguarter, and this coming quarter promises
the highest turnover yet. This does not meanwigate rich, but it does mean that more and more
people are using our services, which is very pasitilt also means we are very busy. So, for the
first time ever, we didn’'t manage to get this nattsr out at all last month. Sorry about that

folks! We will try not to do it again — promiséAfter all, our readers are important ambassadors
for the company’s value, just like our customerd auar freelance partners. We value you all.

We've been doing a lot of teaching lately...

English supportvalks on three (main) legs: proofreading (inclgdaopy-editing), translation and
teaching. The latter is looming rather large atioment!

We are running courses in English fadministrative staffand fortechnical staffat Denmark’s
Technical University (DTU) both in Lyngby and atsRj a special course for DTU Informatics
staff, and courses iScientific Writingat both DTU and Copenhagen University’'s Facultyiféé
Sciences. We have also run one-day introductiamses inScientific Writingat DTU and made
contributions on the same theme on courses forRtEwstudents at Copenhagen University.

The University College of Engineering in Copenhages asked us to run brush-up courses for
their staff, we are starting a special course f@UDHuman Resources staff, and we recently
started two new courses $tientific Writingat DTU. All these courses will continue into thew
year. November—December we are running a comple&@h course we callalking Sciencdor
PhD students at Copenhagen University. Finallgreahs yet another course $tientific Writing

we are running for the Danish Association of Mastrd PhDs§ansk Magisterforening

Fortunately, we've got Michael holding the fortthé office when Claire and | are out teaching, so
we can still answer enquiries.

But with all those courses f&cientific Writing we've had to print extra copies Hbw to write a
scientific papeto cope with demand! So we’ve got some in stamk if you'd like one.

As the Prime Minister was saying, only the otherda ...

| was fortunate enough to have about a one-minatesarsation with
Prime Minister Anders Fogh Rasmussen, who spokebatiness meeting
| attended the other day. | told him h&nglish supporhelps researchers
at Danish universities write better scientific pape The PM talks a lot
about how important research is for Denmark’s feituHe took a copy of
How to write a scientific papeand he saidThat’s just what we need!”

So now we are looking forward to a really big orfflem Helge Sander
(Minister for Science, Technology and InnovatioiMind you, he got one
last time | savhim, too...

| Note to the MinisterOrder 800 or more and you get 'em HALF PRIGE
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Although, despite and in spite of
The fundamental meaning of these words is verylaimbut the way they are used is not. The

vital difference lies in the fact thathoughis a conjunction, whilelespiteandin spite ofare
prepositions.

So the latter can be used (interchangeably) intfodmouns and gerunds, e:in spite of the
rain, she cycled to workbdr “Despite beingangry, he spoke very quietly”

But although introduces a subordinate clause, epg-

“Although it was raining she cycled to work”or /5 .
“Although he was angryhe spoke very quietly” - Business .dk
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If you wish to usedespiteor in spite ofto introduce a Johnny Schéffer, tel. 70 27 89 10 por

subordinate clause, you have to ddel fact thatso that
the sentence becomén spite of the fact thathe was , ,
angry, he spoke very quietly"This rather longwinded Options currently available:

construction is quite common and preserves the Your own 15-square-metre office

prepositional character despiteandin spite of Time-share office one day a week
Ren-a-dest.
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Although and though

In speech and informal writing, people sometimestheughinstead ofalthoughto introduce a
subordinate clause, as {iThough he was angry, he spoke very quietlgid this would often be
shortened tdThough angry, he spoke very quietlyTIP: When the meaning is the sameimmas
spite of the fact thatlways usalthough or the strongeeven thoughwith a subordinate clause.

The wordthoughis more correctly used as a contrastive (likestinengerbut), as in:*He gets on
with most people, though not with James”

Want a job in Sweden?

English—Danish translator

One-year renewable contract
Get details fronenglish support

This is seen most clearly when it is used as arastive adverb
(like howevey, as in:*l wouldn’t stake my life on it, though”

As though

The combinatioras though(like even thoughand although) is a conjunction and introduces a
subordinate clause, e.tiHe was smilingas thoughhe hadn'’t a care in the world” Its meaning
is virtually indistinguishable froras if.

Implied clauses

English often uses a past participle or a gerunelven an adjective instead of a clause. We had
an example above in the sentefitbough angry, he spoke very quietlyin which the words
“though angry” substitute foralthough he was angry” In News & TipsNo. 25, we looked at
how the gerund oiNG-form can replace a whole clause, asTihey spotted Jackvalking down

the street’, in which the gerund substitutes faxs he was walkinglown the street”

What is often less understood is the way a pagicgde can do the same. For instance, in the
sentence;Iinternational courses are courses taught in Enlglisthe wordtaught substitutes for
“which are taughtin English”. When the past participle plays this role, it es@fter the noun it
refers to, whereas when it plays the role of ae@dje, it comeseforethe noun it modifies.

For example, in the sententEhe completedreport was sent to head officethe past participle
completedplays the role of an adjective, whereas in thaeseme“The studyperformedshows
that DNA can be copied in this waythe past participle substitutes for the clatisdich was
performed and it must therefore come after the noun theigdpielative clause refers back to.
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These three adjectives have overlapping meaningsnbst be carefully distinguished because
they are used in different contexts:

Used to modify:| BIG |LARGE | GREAT Examples

amounts | Mo | Yes | ves | %aoeametnofnoney
Countables Yes Yes Yes a big tree, a large rock, a great meal
Uncountables No No Yes great beauty, great dignity, great progress
Feelings No No Yes great anger, great expectations, great sofrow
Sudden feelings| Yes No Yes a big surprise, a great shock
Problems Yes No Yes a big problem, a great threat

NOTE: The wordgreat is often used to say that something is importantpressive in some
other way than its size, eJ-he greatman was not verlgig” or “How was the party? -Great”
In fact, this usage is the most common in modermgligm

Largely and greatly

There is no adverbial form big, and the adverlargely has come to mean the samerasstlyor
chiefly, as in“Her warnings wentlargely unheeded’or “Richard waslargely responsible for the
success of the play”In both cases, the meaningnsostly, but not entirely”

The adverlgreatly, however, retains the full force of the meaning&at, as in“Michael greatly
enjoyed the concertdr “Susan wagreatly upset by the news”

This difference is also reflected in adverbial g@scontaining the adjectival forms; contrast
a large extent” with “to a greatextent”.

Most and mostly

Someone invited me to a meeting the other day ddddal would bé mostlywelcome” What
he meant to say (I think) was that | would“eostwelcome” The wordmostlycontains the idea
of not entirely whereas the worthostis used to make the superlative forms of manycigs,
as in“most beautiful” or “most famous”

Do you write scientific papers?

How to write
a scientific paper

“How to write a scientific paper” is an excellenugle — even for the
experienced author of scientific articles and reporlt is easy to read
and gives good advice about the structure of swgers, the writing
process, and a number of the many linguistic trdyad authors who
do not have English as their mother tongue terf@dltonto.

Kurt Lauridsen, MSc, PhD
Danish Decommissioning, Risg

Published byEnglish support Order it now from your local — —
bookshop or direct from www.englishsupport.c P
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The best trade fair we've been to so far!

The thing aboutiveerkO8is that there is no
question that the stands are the most import]
attraction. And, with more than 4000 visitor _

AR WD L

employed people on 13-14 September
clearly a great success.

It was the first tlmeEngllsh supporhas taken ey

many potential customers, both among Visitg
and other exhibitors, and a lot of interest fro
other language professionals.

The Communication and Language Forum 2008

We also had a stand at tB®@mmunication and Language Foruwhere the focus this year was
on the communication of knowledge. The forum igamised by the Union of Communication
and Language Professionals.

Knowledge only has value insofar as it is commueidan such a way that it can be used by
others — a point made by Peter Kastberg from Aatinigersity at the Forum. The importance of
language and communication for the “knowledge-basediety should be clear for all.

Unfortunately, the final discussion about whetheglish is enough (or good enough) in Denmark
for the communication of knowledge to the wider Mddocused on how many languages Danes
should learn in school. Thomas Harder argued faltifiingual standards to be maintained, while

Lone Dybkjeer thought English was sufficient (thowgite would prefer Esperanto) as a kind of
“technical language” — without all the culture,sh® put it, such as “outside water pipes”!

Neither speaker seemed to grasp the idea that énereative speakers of other languages living
in Denmark who could help communicate its knowledigehe rest of the world. The multi-
cultural society is already here and gives tremasdpportunities if looked at in the right way.

If the Danish Tax Office, for instance, wants taneounicate to the Arabic-speaking population,

the chances are that they will do the logical tramgl get a native speaker of Arabic to translate
the Danish. But unfortunately this is not whatytli® in the case of English, although there are
rather more expert native speakers of English innsgk than of Arabic.

Part of the explanation for this is the argumepeeted by Harder that “if | want my car fixed, |
choose a qualified mechanic”. He used it to arffgueDanish qualified language people. The
implication is that the best kind of “language mewic” you can get is one with a Danish
qualification in that language.

Apparently, getting experative-speakehelp is only something you do as a last resdke (the
Tax Office), or if you can’t find anyone with a Dah qualification...

We will continue to argue for the importance of mmgkuse of native-speaker language skills to
improve Danish schoolbooks, websites, scientifijggpg, etc., etc., despite the sadly narrow “little
Denmark” views on foreign languages representeDyikjser and Harder.

Best wishes
Lawrence White — En ish support P
LW@englishsupport.dk gl PP

@ Your natural language partner
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